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AGENDA

Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

DIMANCHE 8 FÉVRIER 
ET LUNDI 9 FÉVRIER
Sunday 8th February and 
Monday 9th February

SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

LE CAFÉ DU SKIEUR  
THE SKIERS' CAFÉ

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant de douceur à
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Sweet moment at the opening of the slopes
to taste local flavors with les 2 Marmottes
and Thomas le Prince. Come and meet the
ski resort teams to find out about the week's
programme.

 Accès libre.

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.
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SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February
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LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February
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DIMANCHE 8 FÉVRIER
Sunday 8th February

LES VOYAGEURS DE L’AIR : ART ET
VIBRATION AU SOMMET  
LES VOYAGEURS DE L’AIR: ART AND VIBRATION
AT THE SUMMIT

De 10h à 16h30
  Domaine skiable

Une expérience artistique et musicale
unique, à vivre au cœur des pistes et du
SnowparkGB. Une performance aérienne
signée Moon Music, et une première sur un
domaine skiable.
À l’aube, quand la montagne dormait
encore, ils sont arrivés portés par le souffle
du vent.
Personne ne les attendait. C’est une fois le
jour levé, qu’habitants et skieurs, les yeux
ébahis, découvrent la scène.
On les appelle Les Voyageurs de l’Air.
Ils viennent de loin.
Ce sont de drôles d’oiseaux : voltigeurs,
musiciens, danseurs, accompagnés d’une
mystérieuse montgolfière. En route vers
d’autres horizons, ils ont suspendu leur
voyage, attirés par la neige et les sommets.
C’était la première fois qu’ils atteignaient un
tel univers qui leur semblait inaccessible. Ici
au Grand-Bornand, ils ont trouvé ce qu’ils
cherchaient vraiment : l’émerveillement.
En échange de ce refuge imprévu, ils offrent
un spectacle vivant, fait de corps en
mouvement, de musique et de suspensions
aériennes. À ski comme dans les airs, ils
défient la gravité. Seraient-ils en
apesanteur ?
Le temps du spectacle, la montagne devient
leur scène au plus près du ciel.
Pour profiter du voyage...

Dimanche 8/02 :

- 10h30-11h15 - L’éveil magique du Maroly
- Sommet du Maroly :
Une entrée en matière tout en douceur
alliant les performances d'une violoniste
volante et d'une danseuse aérienne...

- 11h15 - 12h - Musique en déambulation
– Sommet du Maroly vers Terres Rouges :

Déambulation d'une violoniste volante
au-dessus du panorama du

Grand-Bornand. Quand des cordistes à ski
ambiancent les pistes.

- 13h-16h - Ride, music & fly – SnowparkGB
du Maroly :
Une performance énergisante associant
saxophoniste volante, DJ, danseuse
aérienne et démo freestyle (assurée par le
Ski-club de La Clusaz), promesse d'un
tableau à grand spectacle.

Lundi 9/02 :

- 10h15-12h – Cabines en scène –
Télécabine du Rosay :
Violon, saxophone, accordéon, DJ ou
danseuse investissent les cabines de la ligne
du Rosay, transformant le "voyage" vers les
pistes en autant de scénettes interactives
mémorables.

- 11h-11h30 – Danse avec les bulles –
Sommet de la télécabine du Rosay :
Une succession de numéros artistiques
dans le ciel du plateau du Rosay, sous un
ballon de 7m de diamètre !

- 14h-15h30 – Les gardiens du Lachat :
Une série de performances statiques, gages
de poésie légère pour skieurs !

- 14h-16h – Musique en pistes – Partout où
vous ne l’attendez pas !
Une accordéoniste pour accompagner les
skieurs au fil de leurs descentes...

- 13h15-13h30 et 16h-16h30 – L’appel des
cloches – Secteur Rosay :
À intervalles réguliers, le son d’une cloche,
objet emblématique du Grand-Bornand,
appelle les artistes vers le plateau du Rosay
pour une performance collective
rassemblant familles, skieurs et promeneurs
autour d’un spectacle éphémère et vibrant.
A unique artistic and musical experience, to
be enjoyed in the heart of the slopes and
SnowparkGB. An aerial performance by
Moon Music, and a first for a ski resort.

 Gratuit. Titre de transport obligatoire (forfait de
ski ou forfait piéton) pour accéder au domaine
skiable. Le forfait piéton est uniquement pour
accéder au plateau du Rosay.
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pour une performance collective
rassemblant familles, skieurs et promeneurs
autour d’un spectacle éphémère et vibrant.
A unique artistic and musical experience, to
be enjoyed in the heart of the slopes and
SnowparkGB. An aerial performance by
Moon Music, and a first for a ski resort.

 Gratuit. Titre de transport obligatoire (forfait de
ski ou forfait piéton) pour accéder au domaine
skiable. Le forfait piéton est uniquement pour
accéder au plateau du Rosay.

LUNDI 9 FÉVRIER
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LES VOYAGEURS DE L’AIR : ART ET
VIBRATION AU SOMMET  
LES VOYAGEURS DE L’AIR: ART AND VIBRATION
AT THE SUMMIT

De 10h à 16h30
  Domaine skiable

Une expérience artistique et musicale
unique, à vivre au cœur des pistes et du
SnowparkGB. Une performance aérienne
signée Moon Music, et une première sur un
domaine skiable.
À l’aube, quand la montagne dormait
encore, ils sont arrivés portés par le souffle
du vent.
Personne ne les attendait. C’est une fois le
jour levé, qu’habitants et skieurs, les yeux
ébahis, découvrent la scène.
On les appelle Les Voyageurs de l’Air.
Ils viennent de loin.
Ce sont de drôles d’oiseaux : voltigeurs,
musiciens, danseurs, accompagnés d’une
mystérieuse montgolfière. En route vers
d’autres horizons, ils ont suspendu leur
voyage, attirés par la neige et les sommets.
C’était la première fois qu’ils atteignaient un
tel univers qui leur semblait inaccessible. Ici
au Grand-Bornand, ils ont trouvé ce qu’ils
cherchaient vraiment : l’émerveillement.
En échange de ce refuge imprévu, ils offrent
un spectacle vivant, fait de corps en
mouvement, de musique et de suspensions
aériennes. À ski comme dans les airs, ils
défient la gravité. Seraient-ils en
apesanteur ?
Le temps du spectacle, la montagne devient
leur scène au plus près du ciel.
Pour profiter du voyage...

Dimanche 8/02 :

- 10h30-11h15 - L’éveil magique du Maroly
- Sommet du Maroly :
Une entrée en matière tout en douceur
alliant les performances d'une violoniste
volante et d'une danseuse aérienne...

- 11h15 - 12h - Musique en déambulation
– Sommet du Maroly vers Terres Rouges :

Déambulation d'une violoniste volante
au-dessus du panorama du
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pistes en autant de scénettes interactives
mémorables.
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Une succession de numéros artistiques
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ballon de 7m de diamètre !
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de poésie légère pour skieurs !
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À l’aube, quand la montagne dormait
encore, ils sont arrivés portés par le souffle
du vent.
Personne ne les attendait. C’est une fois le
jour levé, qu’habitants et skieurs, les yeux
ébahis, découvrent la scène.
On les appelle Les Voyageurs de l’Air.
Ils viennent de loin.
Ce sont de drôles d’oiseaux : voltigeurs,
musiciens, danseurs, accompagnés d’une
mystérieuse montgolfière. En route vers
d’autres horizons, ils ont suspendu leur
voyage, attirés par la neige et les sommets.
C’était la première fois qu’ils atteignaient un
tel univers qui leur semblait inaccessible. Ici
au Grand-Bornand, ils ont trouvé ce qu’ils
cherchaient vraiment : l’émerveillement.
En échange de ce refuge imprévu, ils offrent
un spectacle vivant, fait de corps en
mouvement, de musique et de suspensions
aériennes. À ski comme dans les airs, ils
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Grand-Bornand. Quand des cordistes à ski
ambiancent les pistes.

- 13h-16h - Ride, music & fly – SnowparkGB
du Maroly :
Une performance énergisante associant
saxophoniste volante, DJ, danseuse
aérienne et démo freestyle (assurée par le
Ski-club de La Clusaz), promesse d'un
tableau à grand spectacle.

Lundi 9/02 :

- 10h15-12h – Cabines en scène –
Télécabine du Rosay :
Violon, saxophone, accordéon, DJ ou
danseuse investissent les cabines de la ligne
du Rosay, transformant le "voyage" vers les
pistes en autant de scénettes interactives
mémorables.

- 11h-11h30 – Danse avec les bulles –
Sommet de la télécabine du Rosay :
Une succession de numéros artistiques
dans le ciel du plateau du Rosay, sous un
ballon de 7m de diamètre !

- 14h-15h30 – Les gardiens du Lachat :
Une série de performances statiques, gages
de poésie légère pour skieurs !

- 14h-16h – Musique en pistes – Partout où
vous ne l’attendez pas !
Une accordéoniste pour accompagner les
skieurs au fil de leurs descentes...

- 13h15-13h30 et 16h-16h30 – L’appel des
cloches – Secteur Rosay :
À intervalles réguliers, le son d’une cloche,
objet emblématique du Grand-Bornand,
appelle les artistes vers le plateau du Rosay
pour une performance collective
rassemblant familles, skieurs et promeneurs
autour d’un spectacle éphémère et vibrant.
A unique artistic and musical experience, to
be enjoyed in the heart of the slopes and
SnowparkGB. An aerial performance by
Moon Music, and a first for a ski resort.

 Gratuit. Titre de transport obligatoire (forfait de
ski ou forfait piéton) pour accéder au domaine
skiable. Le forfait piéton est uniquement pour
accéder au plateau du Rosay.
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- Sommet du Maroly :
Une entrée en matière tout en douceur
alliant les performances d'une violoniste
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Sommet de la télécabine du Rosay :
Une succession de numéros artistiques
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 Gratuit. Titre de transport obligatoire (forfait de
ski ou forfait piéton) pour accéder au domaine
skiable. Le forfait piéton est uniquement pour
accéder au plateau du Rosay.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LES VOYAGEURS DE L’AIR : ART ET
VIBRATION AU SOMMET  
LES VOYAGEURS DE L’AIR: ART AND VIBRATION
AT THE SUMMIT

De 10h à 16h30
  Domaine skiable

Une expérience artistique et musicale
unique, à vivre au cœur des pistes et du
SnowparkGB. Une performance aérienne
signée Moon Music, et une première sur un
domaine skiable.
À l’aube, quand la montagne dormait
encore, ils sont arrivés portés par le souffle
du vent.
Personne ne les attendait. C’est une fois le
jour levé, qu’habitants et skieurs, les yeux
ébahis, découvrent la scène.
On les appelle Les Voyageurs de l’Air.
Ils viennent de loin.
Ce sont de drôles d’oiseaux : voltigeurs,
musiciens, danseurs, accompagnés d’une
mystérieuse montgolfière. En route vers
d’autres horizons, ils ont suspendu leur
voyage, attirés par la neige et les sommets.
C’était la première fois qu’ils atteignaient un
tel univers qui leur semblait inaccessible. Ici
au Grand-Bornand, ils ont trouvé ce qu’ils
cherchaient vraiment : l’émerveillement.
En échange de ce refuge imprévu, ils offrent
un spectacle vivant, fait de corps en
mouvement, de musique et de suspensions
aériennes. À ski comme dans les airs, ils
défient la gravité. Seraient-ils en
apesanteur ?
Le temps du spectacle, la montagne devient
leur scène au plus près du ciel.
Pour profiter du voyage...

Dimanche 8/02 :

- 10h30-11h15 - L’éveil magique du Maroly
- Sommet du Maroly :
Une entrée en matière tout en douceur
alliant les performances d'une violoniste
volante et d'une danseuse aérienne...

- 11h15 - 12h - Musique en déambulation
– Sommet du Maroly vers Terres Rouges :

Déambulation d'une violoniste volante
au-dessus du panorama du

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A



AGENDA

POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
SERVICE DÉNEIGEMENT  
WELCOME DRINK WITH SNOW REMOVAL TEAM

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Présentation du métier et des véhicules de
déneigement utilisés par le personnel
communal du Grand-Bornand.
Apportez votre Ecocup ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink offered (mulled wine
/hot chocolate - 1€ for the cup). The resort
snow removal team will present their job
and their snow clearing machines.

 A partir de 3 ans
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

CINÉ-CAUSERIE : AVANT-PREMIÈRE DU
FILM UNE FILLE EN OR  
MOVIE TALK: PREVIEW SCREENING OF THE
FILM UNE FILLE EN OR

 20h30
  Cinéma les Rhodos - Le Grand-Bornand Village

Avant-première du film « Une fille en or »,
suivie d’une rencontre exceptionnelle avec
Jean-Luc Gaget, réalisateur, et Arthur
Dupont, acteur principal.
Preview screening of the film "Une fille en
or", followed by an exclusive Q&A session
with director Jean-Luc Gaget and actor
Arthur Dupont.

 Tarif unique : 7 €.
Réservation possible en ligne ou directement au
cinéma les Rhodos pendant les heures
d’ouverture. 

MARDI 10 FÉVRIER
Tuesday 10th February

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € / personnes

handicapées et 6 € / étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

ACTIVITÉ PARENTS-ENFANTS :
CONSTRUCTION D'UN IGLOO ET
GOÛTER  
CHILDREN WITH PARENTS ACTIVITY:
CONSTRUCTION OF AN IGLOO AND SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 A partir de 6 ans
 Adulte : 6,50 € (goûter) Enfant (6-12 ans) : 26

€ (participation + goûter).
Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

HARIBO KIDS SNOW : INITIATION AU
PARET, LUGE TRADITIONNELLE  
HARIBO KIDS SNOW: INTRODUCTION TO
TRADITIONAL SLEDDING, THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait Glisse Nocturne.
Inscription sur place. 
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
SERVICE DÉNEIGEMENT  
WELCOME DRINK WITH SNOW REMOVAL TEAM

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Présentation du métier et des véhicules de
déneigement utilisés par le personnel
communal du Grand-Bornand.
Apportez votre Ecocup ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink offered (mulled wine
/hot chocolate - 1€ for the cup). The resort
snow removal team will present their job
and their snow clearing machines.

 A partir de 3 ans
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

CINÉ-CAUSERIE : AVANT-PREMIÈRE DU
FILM UNE FILLE EN OR  
MOVIE TALK: PREVIEW SCREENING OF THE
FILM UNE FILLE EN OR

 20h30
  Cinéma les Rhodos - Le Grand-Bornand Village

Avant-première du film « Une fille en or »,
suivie d’une rencontre exceptionnelle avec
Jean-Luc Gaget, réalisateur, et Arthur
Dupont, acteur principal.
Preview screening of the film "Une fille en
or", followed by an exclusive Q&A session
with director Jean-Luc Gaget and actor
Arthur Dupont.

 Tarif unique : 7 €.
Réservation possible en ligne ou directement au
cinéma les Rhodos pendant les heures
d’ouverture. 

MARDI 10 FÉVRIER
Tuesday 10th February

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € / personnes

handicapées et 6 € / étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

ACTIVITÉ PARENTS-ENFANTS :
CONSTRUCTION D'UN IGLOO ET
GOÛTER  
CHILDREN WITH PARENTS ACTIVITY:
CONSTRUCTION OF AN IGLOO AND SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 A partir de 6 ans
 Adulte : 6,50 € (goûter) Enfant (6-12 ans) : 26

€ (participation + goûter).
Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

HARIBO KIDS SNOW : INITIATION AU
PARET, LUGE TRADITIONNELLE  
HARIBO KIDS SNOW: INTRODUCTION TO
TRADITIONAL SLEDDING, THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait Glisse Nocturne.
Inscription sur place. 
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
SERVICE DÉNEIGEMENT  
WELCOME DRINK WITH SNOW REMOVAL TEAM

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Présentation du métier et des véhicules de
déneigement utilisés par le personnel
communal du Grand-Bornand.
Apportez votre Ecocup ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink offered (mulled wine
/hot chocolate - 1€ for the cup). The resort
snow removal team will present their job
and their snow clearing machines.

 A partir de 3 ans
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

CINÉ-CAUSERIE : AVANT-PREMIÈRE DU
FILM UNE FILLE EN OR  
MOVIE TALK: PREVIEW SCREENING OF THE
FILM UNE FILLE EN OR

 20h30
  Cinéma les Rhodos - Le Grand-Bornand Village

Avant-première du film « Une fille en or »,
suivie d’une rencontre exceptionnelle avec
Jean-Luc Gaget, réalisateur, et Arthur
Dupont, acteur principal.
Preview screening of the film "Une fille en
or", followed by an exclusive Q&A session
with director Jean-Luc Gaget and actor
Arthur Dupont.

 Tarif unique : 7 €.
Réservation possible en ligne ou directement au
cinéma les Rhodos pendant les heures
d’ouverture. 

MARDI 10 FÉVRIER
Tuesday 10th February

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € / personnes

handicapées et 6 € / étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

ACTIVITÉ PARENTS-ENFANTS :
CONSTRUCTION D'UN IGLOO ET
GOÛTER  
CHILDREN WITH PARENTS ACTIVITY:
CONSTRUCTION OF AN IGLOO AND SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 A partir de 6 ans
 Adulte : 6,50 € (goûter) Enfant (6-12 ans) : 26

€ (participation + goûter).
Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

HARIBO KIDS SNOW : INITIATION AU
PARET, LUGE TRADITIONNELLE  
HARIBO KIDS SNOW: INTRODUCTION TO
TRADITIONAL SLEDDING, THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait Glisse Nocturne.
Inscription sur place. 
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
SERVICE DÉNEIGEMENT  
WELCOME DRINK WITH SNOW REMOVAL TEAM

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Présentation du métier et des véhicules de
déneigement utilisés par le personnel
communal du Grand-Bornand.
Apportez votre Ecocup ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink offered (mulled wine
/hot chocolate - 1€ for the cup). The resort
snow removal team will present their job
and their snow clearing machines.

 A partir de 3 ans
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

CINÉ-CAUSERIE : AVANT-PREMIÈRE DU
FILM UNE FILLE EN OR  
MOVIE TALK: PREVIEW SCREENING OF THE
FILM UNE FILLE EN OR

 20h30
  Cinéma les Rhodos - Le Grand-Bornand Village

Avant-première du film « Une fille en or »,
suivie d’une rencontre exceptionnelle avec
Jean-Luc Gaget, réalisateur, et Arthur
Dupont, acteur principal.
Preview screening of the film "Une fille en
or", followed by an exclusive Q&A session
with director Jean-Luc Gaget and actor
Arthur Dupont.

 Tarif unique : 7 €.
Réservation possible en ligne ou directement au
cinéma les Rhodos pendant les heures
d’ouverture. 

MARDI 10 FÉVRIER
Tuesday 10th February

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € / personnes

handicapées et 6 € / étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

ACTIVITÉ PARENTS-ENFANTS :
CONSTRUCTION D'UN IGLOO ET
GOÛTER  
CHILDREN WITH PARENTS ACTIVITY:
CONSTRUCTION OF AN IGLOO AND SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 A partir de 6 ans
 Adulte : 6,50 € (goûter) Enfant (6-12 ans) : 26

€ (participation + goûter).
Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

HARIBO KIDS SNOW : INITIATION AU
PARET, LUGE TRADITIONNELLE  
HARIBO KIDS SNOW: INTRODUCTION TO
TRADITIONAL SLEDDING, THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait Glisse Nocturne.
Inscription sur place. 
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SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
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partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!
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MARKET OF DESIGNERS
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  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.
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BONHOMME DE NEIGE EN
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DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN
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Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
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 Plein tarif : 5 €.
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Nombre de places limité. Session de 45 min. 
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hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.
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Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.
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paintings, illustrations, candles, creations in
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notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.
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VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
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DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.
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LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
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Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
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TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"
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  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.
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désordre, lors d’une course de biathlon.
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
SERVICE DÉNEIGEMENT  
WELCOME DRINK WITH SNOW REMOVAL TEAM

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Présentation du métier et des véhicules de
déneigement utilisés par le personnel
communal du Grand-Bornand.
Apportez votre Ecocup ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink offered (mulled wine
/hot chocolate - 1€ for the cup). The resort
snow removal team will present their job
and their snow clearing machines.

 A partir de 3 ans
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

CINÉ-CAUSERIE : AVANT-PREMIÈRE DU
FILM UNE FILLE EN OR  
MOVIE TALK: PREVIEW SCREENING OF THE
FILM UNE FILLE EN OR

 20h30
  Cinéma les Rhodos - Le Grand-Bornand Village

Avant-première du film « Une fille en or »,
suivie d’une rencontre exceptionnelle avec
Jean-Luc Gaget, réalisateur, et Arthur
Dupont, acteur principal.
Preview screening of the film "Une fille en
or", followed by an exclusive Q&A session
with director Jean-Luc Gaget and actor
Arthur Dupont.

 Tarif unique : 7 €.
Réservation possible en ligne ou directement au
cinéma les Rhodos pendant les heures
d’ouverture. 

MARDI 10 FÉVRIER
Tuesday 10th February

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € / personnes

handicapées et 6 € / étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

ACTIVITÉ PARENTS-ENFANTS :
CONSTRUCTION D'UN IGLOO ET
GOÛTER  
CHILDREN WITH PARENTS ACTIVITY:
CONSTRUCTION OF AN IGLOO AND SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 A partir de 6 ans
 Adulte : 6,50 € (goûter) Enfant (6-12 ans) : 26

€ (participation + goûter).
Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

HARIBO KIDS SNOW : INITIATION AU
PARET, LUGE TRADITIONNELLE  
HARIBO KIDS SNOW: INTRODUCTION TO
TRADITIONAL SLEDDING, THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait Glisse Nocturne.
Inscription sur place. 
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
SERVICE DÉNEIGEMENT  
WELCOME DRINK WITH SNOW REMOVAL TEAM

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Présentation du métier et des véhicules de
déneigement utilisés par le personnel
communal du Grand-Bornand.
Apportez votre Ecocup ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink offered (mulled wine
/hot chocolate - 1€ for the cup). The resort
snow removal team will present their job
and their snow clearing machines.

 A partir de 3 ans
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

CINÉ-CAUSERIE : AVANT-PREMIÈRE DU
FILM UNE FILLE EN OR  
MOVIE TALK: PREVIEW SCREENING OF THE
FILM UNE FILLE EN OR

 20h30
  Cinéma les Rhodos - Le Grand-Bornand Village

Avant-première du film « Une fille en or »,
suivie d’une rencontre exceptionnelle avec
Jean-Luc Gaget, réalisateur, et Arthur
Dupont, acteur principal.
Preview screening of the film "Une fille en
or", followed by an exclusive Q&A session
with director Jean-Luc Gaget and actor
Arthur Dupont.

 Tarif unique : 7 €.
Réservation possible en ligne ou directement au
cinéma les Rhodos pendant les heures
d’ouverture. 

MARDI 10 FÉVRIER
Tuesday 10th February

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € / personnes

handicapées et 6 € / étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

ACTIVITÉ PARENTS-ENFANTS :
CONSTRUCTION D'UN IGLOO ET
GOÛTER  
CHILDREN WITH PARENTS ACTIVITY:
CONSTRUCTION OF AN IGLOO AND SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 A partir de 6 ans
 Adulte : 6,50 € (goûter) Enfant (6-12 ans) : 26

€ (participation + goûter).
Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

HARIBO KIDS SNOW : INITIATION AU
PARET, LUGE TRADITIONNELLE  
HARIBO KIDS SNOW: INTRODUCTION TO
TRADITIONAL SLEDDING, THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait Glisse Nocturne.
Inscription sur place. 
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SAMEDI 7 FÉVRIER
Saturday 7th February

JEUX EN BOIS GÉANTS  
GIANT WOODEN GAMES

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 5 ans
 Accès libre.

LE GRAND-BO VOUS ACCUEILLE  
WELCOME TO GRAND-BO!

 15h-19h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
Lors de ce temps d'accueil, rencontrez
l'équipe d'animation qui vous partagera les
bons plans de la semaine. Un verre de
bienvenue vous sera offert à cette occasion.
During this welcome session, meet the
entertainment team, who will share the
week's highlights with you. A welcome drink
will be offered on this occasion.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Gobelet ECOcup du Grand-Bornand

en vente à 1€.

LUNDI 9 FÉVRIER
Monday 9th February

LE P'TIT DÉJ DU SPORTIF  
BREAKFAST FOR ATHLETES

 9h-10h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez partager un instant à l’ouverture des
pistes pour démarrer la journée en vrai
sportif en dégustant les produits de notre
partenaire Baouw ! Participez au quiz en
duel autour des sports d’hiver et de nos
champions !
Come and meet the ski resort teams to find
out about the week's programme. Come
and share a moment at the opening of the
slopes to start the day like a true sportsman
by tasting the products of our partner
Baouw!

 Accès libre.

MARCHÉ DES CRÉATEURS  
MARKET OF DESIGNERS

 15h-19h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Découvrez le travail de nos artisans : bijoux,
peintures, illustrations, bougies, créations
en bois, tissus, cuirs, laines et céramiques
pour petits et grands.
Discover the work of our craftsmen: jewelry,
paintings, illustrations, candles, creations in
wood, fabric, leather, wool and ceramics
for the youngest and the oldest.

 Accès libre.

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h30-17h30
  Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

L'ÉPERVIER GIVRÉ  
FREEZE TAG

 16h-17h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Les jeux de la cour de récréation version
enneigée ! Animation libre, encadrée par
notre animateur qui composera de petites
équipes sur place.
Playground games in the snow! Free
activities supervised by our activity leader,
who will form small teams on site.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

VISITE GUIDÉE DE L'ORGUE DU
GRAND-BORNAND  
DISCOVER LE GRAND-BORNAND ORGAN

 17h
  Eglise Notre Dame de l'Assomption - Le

Grand-Bornand Village
Les orgues, instruments emblématiques des
églises, renferment bien des secrets.
Plongez dans les coulisses de cet
instrument avec l'organiste Sébastien
Dupont.
Organs, emblematic church instruments,
hold many secrets. Dive behind the scenes
of this instrument with organist Sébastien
Dupont.

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Réservation obligatoire
à l'Office de tourisme à partir du samedi précédent.
Visite de 1h. 

TIERCÉ PRO DES MONITEURS DE L'ESF
NORDIC
ESF NORDIC INSTRUCTORS':"TIERCÉ PRO"

 18h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Venez encourager et miser sur les moniteurs
de l’ESF Nordic du Grand-Bornand !
Pari gratuit ouvert 30 minutes avant le
départ de la course.
En s’inspirant de vieilles coutumes locales,
les moniteurs vous invitent à trouver la
combinaison gagnante, dans l’ordre ou le
désordre, lors d’une course de biathlon.

Une seule mise par personne.

De nombreux lots seront à gagner : matériel
Salomon, des bons cadeaux pour des
activités ESF Nordic, goodies...

Ambiance garantie et vin chaud offert.
Come and cheer on the ESF Nordic
instructors at Le Grand-Bornand. Place your
bets for free! Free bet available 30 minutes
before the start of the race.

 A partir de 18 ans
 Accès libre.
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AGENDA

Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

ENQUÊTE À LA MAISON DU
PATRIMOINE  
INVESTIGATION AT THE HERITAGE HOUSE

 14h-17h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Plongez-vous en l'an 1874, en plein cœur
d’une disparition qui touche la famille vivant
dans la Maison du patrimoine. Faites
connaissance avec ses habitants et leur
mode de vie d’antan, cherchez les indices,
trouvez le coupable et résolvez cette
enquête !
Immerse yourself in the year 1874, in the
midst of a disapearance that affects a family
living in the Heritage house. Get to know
the locals and their way of life, search for
clues, find the culprit and solve the mystery!

 A partir de 8 ans
 Tarif unique : 8 €.

Inscription obligatoire à l'Office de tourisme ou sur
la billetterie en ligne. Départ toutes les 30 minutes. 

CHASSE AU TRÉSOR SUR LE DOMAINE
ALPIN  
TREASURE HUNT IN THE SKI AREA

 14h-15h30
  Domaine skiable

Partez pour une chasse au trésor avec notre
partenaire Bliz, pour découvrir des lieux
cachés ou insolites sur notre domaine
skiable.
Suivez les consignes sur le compte
Instagram du Grand-Bornand le Jour-J pour
trouver les indices et vous rendre sur les
lieux indiqués. Une surprise Bliz à la clé !
Set off on a treasure hunt with our partner
Bliz to discover hidden or unusual places in
our ski area.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Forfait de ski requis (accès à ski).

BAMBINS DES BOIS  
CARPENTRY DISCOVERY WORKSHOP

 15h-18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Vos enfants apprennent à percer, à suivre
un trait avec une scie, à fabriquer une
figurine en bois ! Cette animation plaît autant
aux enfants qu'aux parents ! Les apprentis
menuisiers repartent avec le modèle réalisé !
Your children learn to drill, to follow a line
with a saw, to make a wooden figurine!
Children and parents alike enjoy this activity!
The apprentice carpenters leave with the
completed model!

 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 30 min.
Présence obligatoire d'un adulte pour les enfants
âgés de 6 à 8 ans. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 17h
  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon

Rencontrez un dameur qui vous parlera de
son métier et de sa machine !
Meet a grommer who will tell you about his
job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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POT D'ACCUEIL : À LA DÉCOUVERTE DU
SERVICE DÉNEIGEMENT  
WELCOME DRINK WITH SNOW REMOVAL TEAM

 18h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Présentation des activités et animations de
la semaine, vin chaud et chocolat chaud
offerts à tous.
Présentation du métier et des véhicules de
déneigement utilisés par le personnel
communal du Grand-Bornand.
Apportez votre Ecocup ou profitez du pot
d’accueil pour vous offrir un souvenir du
Grand-Bornand pratique et réutilisable, le
gobelet en vente à 1 € pendant le pot et à
l'accueil de l'Office de tourisme.
Presentation of the weekly activities and
events, welcome drink offered (mulled wine
/hot chocolate - 1€ for the cup). The resort
snow removal team will present their job
and their snow clearing machines.

 A partir de 3 ans
 Accès libre. Gobelet ECOcup du

Grand-Bornand en vente à 1€.

CINÉ-CAUSERIE : AVANT-PREMIÈRE DU
FILM UNE FILLE EN OR  
MOVIE TALK: PREVIEW SCREENING OF THE
FILM UNE FILLE EN OR

 20h30
  Cinéma les Rhodos - Le Grand-Bornand Village

Avant-première du film « Une fille en or »,
suivie d’une rencontre exceptionnelle avec
Jean-Luc Gaget, réalisateur, et Arthur
Dupont, acteur principal.
Preview screening of the film "Une fille en
or", followed by an exclusive Q&A session
with director Jean-Luc Gaget and actor
Arthur Dupont.

 Tarif unique : 7 €.
Réservation possible en ligne ou directement au
cinéma les Rhodos pendant les heures
d’ouverture. 

MARDI 10 FÉVRIER
Tuesday 10th February

VISITE GUIDÉE : HAMEAU DU VIEUX
CHINAILLON
GUIDED TOUR OF CHINAILLON'S OLD VILLAGE

 10h
  Office de tourisme du Grand-Bornand

Chinaillon - Le Grand-Bornand Chinaillon
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : de 5 à 6 € (5 € / personnes

handicapées et 6 € / étudiants), Adulte : 8 €, Enfant
(6-12 ans) : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h30. 

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

ACTIVITÉ PARENTS-ENFANTS :
CONSTRUCTION D'UN IGLOO ET
GOÛTER  
CHILDREN WITH PARENTS ACTIVITY:
CONSTRUCTION OF AN IGLOO AND SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 A partir de 6 ans
 Adulte : 6,50 € (goûter) Enfant (6-12 ans) : 26

€ (participation + goûter).
Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

LA MAISON DU PATRIMOINE : VISITE
GOURMANDE  
GOURMET VISIT IN THE HERITAGE HOUSE

 17h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Mais que mangeaient les Bornandins
d'autrefois ? Venez découvrir à travers vos
oreilles et vos papilles gustatives la vie
quotidienne de nos ancêtres et le contenu
de leurs assiettes.
What did the people of Le Grand-Bornand
eat back in a day? You will discover through
your ears and taste buds the daily life of our
ancestors and the food they ate.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : de 6 à 8 € (6 € / personnes

handicapées et 8 € / étudiants), Adulte : 10 €,
Enfant (6-12 ans) : 7 €. Gratuit : moins de 6 ans.
Tarifs réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme jusqu'à 17h la veille.
Minimum 5 inscrits. Visite de 1h30. 

HARIBO KIDS SNOW : INITIATION AU
PARET, LUGE TRADITIONNELLE  
HARIBO KIDS SNOW: INTRODUCTION TO
TRADITIONAL SLEDDING, THE "PARET"

 17h-20h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Lors de la nocturne de ski, venez vous initier
aux joies du paret, petite luge typique en
bois des Aravis ! Prêt du matériel gratuit.
Prévoir une pièce d'identité.
During night skiing, learn the local traditional
way of sledding, the "Paret" (a "Paret" is a
wooden sled in the form of a stool attached
to a single wooden ski). Free loan of
equipment. Bring an identity card.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Pour l'accès au télésiège, prévoir un

forfait Glisse Nocturne.
Inscription sur place. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A

SKI ALPIN EN NOCTURNE : LA
NOCTURNE DES CHAMPIONS !  
NIGHT SKIING: THE CHAMPIONS'NIGHT!

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous avez toujours voulu vivre une journée
dans la peau d’un skieur de haut niveau ?
Pour la nocturne des champions, vous en
aurez l’occasion ! Slalom parallèle encadré
par l’ESF, cérémonie de prix, maquillage,
boissons chaudes et batucada géante !
En bonus, Tessa Worley, ambassadrice du
Grand-Bornand, sera la marraine de la
soirée pour une démonstration et une
séance de dédicace.

Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retours skibus à 20h04 et 21h04 au départ
du Charmieux vers Le Grand-Bornand
Village (gare routière).
Have you always wanted to spend a day in
the shoes of a top-level skier? During the
Champions' Night, you'll have the chance!
Parallel slalom supervised by the ESF,
awards ceremony, face painting, mulled
wine and giant batucada! As an added
bonus, Tessa Worley will be the guest of
honour.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

COURSE DE SKI DU SKI CLUB : SLALOM
PARALLÈLE
SKI CLUB SKI RACE: PARALLEL SLALOM

 17h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez encourager les jeunes champions de
demain lors d'une course de ski d'exhibition,
en slalom parallèle, organisée par le ski club
du Grand-Bornand, pour ses licenciés de
la catégorie U10 à U12.
Support our young future champions in a
parallel slalom. Exhibition ski race organised
by Le Grand-Bornand ski club, for its
members from U10 to U12.

 Accès libre.

SOIRÉE LOTO  
BINGO EVENING

 21h
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

De nombreux lots seront à gagner (bons
d'achat, petits appareils électroménagers,
paniers garnis, coffrets bouteilles, etc.) ! Au
programme : 3 parties et une partie version
loto savoyard.
Les lots ne sont ni échangeables ni
remboursables. Nombre de places limité.
Many prizes to win (vouchers, small
household appliances, gift baskets, bottle
boxes, etc.)! On the agenda: 3 games and
a special "Savoyard" bingo game. Prizes are
not exchangeable or refundable. Limited
number of seats.

 A partir de 8 ans
 Tarif unique : 5 € (le carton). 10 € les 2 cartons,

20 € les 10.
Achat des cartons sur place. 

MERCREDI 11 FÉVRIER
Wednesday 11th February

MARCHÉ HEBDOMADAIRE  
WEEKLY MARKET

 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

TEST PRODUIT BY BLIZ
PRODUCT TEST BY BLIZ

 9h30-16h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez tester gratuitement la dernière
collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
alpin !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
throughout the day at our alpine resort!

 A partir de 10 ans
 Gratuit. Pour participer, munissez-vous de

votre pièce d’identité.

LA SUPER ROUE DU MOM'PARK  
THE MOM'PARK SUPER WHEEL

 13h30-15h
  Domaine skiable

Le rendez-vous des mini-freestyleurs ! Un
tour de roue, et c’est parti ! Découvre ton
super-héros et imite la figure qui lui est
associée sur le Mom’Park. Une surprise à
la clé t’attend !
Présence des parents obligatoire.
The place to be for mini freestylers! One spin
of the wheel and you're off! Discover your
superhero and imitate their signature move
at Mom'Park. A surprise awaits you at the
end! Parents must be present.

 A partir de 8 ans
 Gratuit. Forfait de ski requis (accès à ski).
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SKI ALPIN EN NOCTURNE : LA
NOCTURNE DES CHAMPIONS !  
NIGHT SKIING: THE CHAMPIONS'NIGHT!

 17h-20h
  Domaine skiable - Télésiège du Charmieux -

Le Grand-Bornand Chinaillon
Vous avez toujours voulu vivre une journée
dans la peau d’un skieur de haut niveau ?
Pour la nocturne des champions, vous en
aurez l’occasion ! Slalom parallèle encadré
par l’ESF, cérémonie de prix, maquillage,
boissons chaudes et batucada géante !
En bonus, Tessa Worley, ambassadrice du
Grand-Bornand, sera la marraine de la
soirée pour une démonstration et une
séance de dédicace.

Apportez votre gobelet ou achetez le
gobelet du Grand-Bornand en vente à 1 €
lors des soirées nocturnes pour profiter de
la dégustation avec notre partenaire Thomas
Le Prince.
La nocturne peut être annulée en fonction
de la météo.
Retours skibus à 20h04 et 21h04 au départ
du Charmieux vers Le Grand-Bornand
Village (gare routière).
Have you always wanted to spend a day in
the shoes of a top-level skier? During the
Champions' Night, you'll have the chance!
Parallel slalom supervised by the ESF,
awards ceremony, face painting, mulled
wine and giant batucada! As an added
bonus, Tessa Worley will be the guest of
honour.

 Adulte : 12 € (et senior 65 / 74 ans) Tarif réduit
: 8 € (5 - 25 ans). Gratuit pour les moins de 5 ans.
L’accès au ski nocturne est compris dans les
forfaits Magic Pass, saison, LIB et les forfaits 6
jours et plus. Les forfaits journée ne donnent pas
la possibilité de skier en nocturne. Forfaits
nocturnes en vente au guichet du Charmieux le
jour même jusqu’à 18h30 et sur les automates de
vente.

COURSE DE SKI DU SKI CLUB : SLALOM
PARALLÈLE
SKI CLUB SKI RACE: PARALLEL SLALOM

 17h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez encourager les jeunes champions de
demain lors d'une course de ski d'exhibition,
en slalom parallèle, organisée par le ski club
du Grand-Bornand, pour ses licenciés de
la catégorie U10 à U12.
Support our young future champions in a
parallel slalom. Exhibition ski race organised
by Le Grand-Bornand ski club, for its
members from U10 to U12.

 Accès libre.

SOIRÉE LOTO  
BINGO EVENING

 21h
  Espace Grand-Bo - Le Grand-Bornand Village

De nombreux lots seront à gagner (bons
d'achat, petits appareils électroménagers,
paniers garnis, coffrets bouteilles, etc.) ! Au
programme : 3 parties et une partie version
loto savoyard.
Les lots ne sont ni échangeables ni
remboursables. Nombre de places limité.
Many prizes to win (vouchers, small
household appliances, gift baskets, bottle
boxes, etc.)! On the agenda: 3 games and
a special "Savoyard" bingo game. Prizes are
not exchangeable or refundable. Limited
number of seats.

 A partir de 8 ans
 Tarif unique : 5 € (le carton). 10 € les 2 cartons,

20 € les 10.
Achat des cartons sur place. 
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 8h-12h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 Accès libre.

TEST PRODUIT BY BLIZ
PRODUCT TEST BY BLIZ

 9h30-16h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez tester gratuitement la dernière
collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
alpin !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
throughout the day at our alpine resort!

 A partir de 10 ans
 Gratuit. Pour participer, munissez-vous de

votre pièce d’identité.
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tour de roue, et c’est parti ! Découvre ton
super-héros et imite la figure qui lui est
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superhero and imitate their signature move
at Mom'Park. A surprise awaits you at the
end! Parents must be present.
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 Gratuit. Forfait de ski requis (accès à ski).
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AGENDA

ENQUÊTE À LA MAISON DU
PATRIMOINE  
INVESTIGATION AT THE HERITAGE HOUSE

 14h-17h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Plongez-vous en l'an 1874, en plein cœur
d’une disparition qui touche la famille vivant
dans la Maison du patrimoine. Faites
connaissance avec ses habitants et leur
mode de vie d’antan, cherchez les indices,
trouvez le coupable et résolvez cette
enquête !
Immerse yourself in the year 1874, in the
midst of a disapearance that affects a family
living in the Heritage house. Get to know
the locals and their way of life, search for
clues, find the culprit and solve the mystery!

 A partir de 8 ans
 Tarif unique : 8 €.

Inscription obligatoire à l'Office de tourisme ou sur
la billetterie en ligne. Départ toutes les 30 minutes. 

CHASSE AU TRÉSOR SUR LE DOMAINE
ALPIN  
TREASURE HUNT IN THE SKI AREA

 14h-15h30
  Domaine skiable

Partez pour une chasse au trésor avec notre
partenaire Bliz, pour découvrir des lieux
cachés ou insolites sur notre domaine
skiable.
Suivez les consignes sur le compte
Instagram du Grand-Bornand le Jour-J pour
trouver les indices et vous rendre sur les
lieux indiqués. Une surprise Bliz à la clé !
Set off on a treasure hunt with our partner
Bliz to discover hidden or unusual places in
our ski area.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Forfait de ski requis (accès à ski).

BAMBINS DES BOIS  
CARPENTRY DISCOVERY WORKSHOP

 15h-18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Vos enfants apprennent à percer, à suivre
un trait avec une scie, à fabriquer une
figurine en bois ! Cette animation plaît autant
aux enfants qu'aux parents ! Les apprentis
menuisiers repartent avec le modèle réalisé !
Your children learn to drill, to follow a line
with a saw, to make a wooden figurine!
Children and parents alike enjoy this activity!
The apprentice carpenters leave with the
completed model!

 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 30 min.
Présence obligatoire d'un adulte pour les enfants
âgés de 6 à 8 ans. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 17h
  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon

Rencontrez un dameur qui vous parlera de
son métier et de sa machine !
Meet a grommer who will tell you about his
job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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A G E N D A
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CHASSE AU TRÉSOR SUR LE DOMAINE
ALPIN  
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CARPENTRY DISCOVERY WORKSHOP

 15h-18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Vos enfants apprennent à percer, à suivre
un trait avec une scie, à fabriquer une
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 A partir de 6 ans
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Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 30 min.
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âgés de 6 à 8 ans. 
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RACLETTE PARTY  
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  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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A G E N D A

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

SKI SHOW ESF  
ESF SKI SHOW

 18h45
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Ski show par les moniteurs de l'École du
ski français retraçant l'histoire du ski d'hier
à aujourd'hui ainsi que son évolution depuis
les années 30 jusqu'à nos jours avec des
disciplines de plus en plus spectaculaires.
Ski show by the instructors of the French
Ski School presenting the history of skiing
from the 1930's to nowadays with incredible
new snow sliding experiences.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VEILLÉE D'HIVER : LA FAUNE
SAUVAGE  
WINTER EVENING: LOCAL WILDLIFE

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Tapis dans les bois, au fond d'un terrier ou
en haut de crêtes escarpées, des animaux
plus ou moins familiers sont nombreux à
vivre autour de nous. Cette veillée vous
donnera les clés pour décrypter les traces
discrètes laissées par la faune sauvage.
Hidden in the woods, deep down a burrow
or at the top of steep ridges, more or less
familiar animals are numerous to live around
us. This evening will give you the knowledge
you need to interpret the discreet tracks left
by wildlife.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

SOIRÉE DJ SUR GLACE  
DJ EVENING ON ICE

 20h30-22h30
  Patinoire - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 8 ans
 Plein tarif : 9 €. Tarif comprenant la location

des patins et l'entrée pour la patinoire.
Billetterie sur place. 

JEUDI 12 FÉVRIER
Thursday 12th February

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

TEST PRODUIT BY BLIZ
PRODUCT TEST BY BLIZ

 9h30-16h30
  Le Terret - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez tester gratuitement la dernière
collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
nordique !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
throughout the day at our our Nordic ski
area!

 A partir de 10 ans
 Gratuit. Pour participer, munissez-vous de

votre pièce d’identité.

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 
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vivre autour de nous. Cette veillée vous
donnera les clés pour décrypter les traces
discrètes laissées par la faune sauvage.
Hidden in the woods, deep down a burrow
or at the top of steep ridges, more or less
familiar animals are numerous to live around
us. This evening will give you the knowledge
you need to interpret the discreet tracks left
by wildlife.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

SOIRÉE DJ SUR GLACE  
DJ EVENING ON ICE

 20h30-22h30
  Patinoire - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 8 ans
 Plein tarif : 9 €. Tarif comprenant la location

des patins et l'entrée pour la patinoire.
Billetterie sur place. 

JEUDI 12 FÉVRIER
Thursday 12th February

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

TEST PRODUIT BY BLIZ
PRODUCT TEST BY BLIZ

 9h30-16h30
  Le Terret - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez tester gratuitement la dernière
collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
nordique !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
throughout the day at our our Nordic ski
area!

 A partir de 10 ans
 Gratuit. Pour participer, munissez-vous de

votre pièce d’identité.

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 
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DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

SKI SHOW ESF  
ESF SKI SHOW

 18h45
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Ski show par les moniteurs de l'École du
ski français retraçant l'histoire du ski d'hier
à aujourd'hui ainsi que son évolution depuis
les années 30 jusqu'à nos jours avec des
disciplines de plus en plus spectaculaires.
Ski show by the instructors of the French
Ski School presenting the history of skiing
from the 1930's to nowadays with incredible
new snow sliding experiences.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VEILLÉE D'HIVER : LA FAUNE
SAUVAGE  
WINTER EVENING: LOCAL WILDLIFE

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Tapis dans les bois, au fond d'un terrier ou
en haut de crêtes escarpées, des animaux
plus ou moins familiers sont nombreux à
vivre autour de nous. Cette veillée vous
donnera les clés pour décrypter les traces
discrètes laissées par la faune sauvage.
Hidden in the woods, deep down a burrow
or at the top of steep ridges, more or less
familiar animals are numerous to live around
us. This evening will give you the knowledge
you need to interpret the discreet tracks left
by wildlife.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

SOIRÉE DJ SUR GLACE  
DJ EVENING ON ICE

 20h30-22h30
  Patinoire - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 8 ans
 Plein tarif : 9 €. Tarif comprenant la location

des patins et l'entrée pour la patinoire.
Billetterie sur place. 

JEUDI 12 FÉVRIER
Thursday 12th February

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

TEST PRODUIT BY BLIZ
PRODUCT TEST BY BLIZ

 9h30-16h30
  Le Terret - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez tester gratuitement la dernière
collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
nordique !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
throughout the day at our our Nordic ski
area!

 A partir de 10 ans
 Gratuit. Pour participer, munissez-vous de

votre pièce d’identité.

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 
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MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

SKI SHOW ESF  
ESF SKI SHOW

 18h45
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Ski show par les moniteurs de l'École du
ski français retraçant l'histoire du ski d'hier
à aujourd'hui ainsi que son évolution depuis
les années 30 jusqu'à nos jours avec des
disciplines de plus en plus spectaculaires.
Ski show by the instructors of the French
Ski School presenting the history of skiing
from the 1930's to nowadays with incredible
new snow sliding experiences.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VEILLÉE D'HIVER : LA FAUNE
SAUVAGE  
WINTER EVENING: LOCAL WILDLIFE

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Tapis dans les bois, au fond d'un terrier ou
en haut de crêtes escarpées, des animaux
plus ou moins familiers sont nombreux à
vivre autour de nous. Cette veillée vous
donnera les clés pour décrypter les traces
discrètes laissées par la faune sauvage.
Hidden in the woods, deep down a burrow
or at the top of steep ridges, more or less
familiar animals are numerous to live around
us. This evening will give you the knowledge
you need to interpret the discreet tracks left
by wildlife.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

SOIRÉE DJ SUR GLACE  
DJ EVENING ON ICE

 20h30-22h30
  Patinoire - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 8 ans
 Plein tarif : 9 €. Tarif comprenant la location

des patins et l'entrée pour la patinoire.
Billetterie sur place. 

JEUDI 12 FÉVRIER
Thursday 12th February

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

TEST PRODUIT BY BLIZ
PRODUCT TEST BY BLIZ

 9h30-16h30
  Le Terret - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez tester gratuitement la dernière
collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
nordique !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
throughout the day at our our Nordic ski
area!

 A partir de 10 ans
 Gratuit. Pour participer, munissez-vous de

votre pièce d’identité.

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 
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Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

SKI SHOW ESF  
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  Front de neige du Charmieux - Le
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Ski show par les moniteurs de l'École du
ski français retraçant l'histoire du ski d'hier
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disciplines de plus en plus spectaculaires.
Ski show by the instructors of the French
Ski School presenting the history of skiing
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new snow sliding experiences.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VEILLÉE D'HIVER : LA FAUNE
SAUVAGE  
WINTER EVENING: LOCAL WILDLIFE

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Tapis dans les bois, au fond d'un terrier ou
en haut de crêtes escarpées, des animaux
plus ou moins familiers sont nombreux à
vivre autour de nous. Cette veillée vous
donnera les clés pour décrypter les traces
discrètes laissées par la faune sauvage.
Hidden in the woods, deep down a burrow
or at the top of steep ridges, more or less
familiar animals are numerous to live around
us. This evening will give you the knowledge
you need to interpret the discreet tracks left
by wildlife.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

SOIRÉE DJ SUR GLACE  
DJ EVENING ON ICE

 20h30-22h30
  Patinoire - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 8 ans
 Plein tarif : 9 €. Tarif comprenant la location

des patins et l'entrée pour la patinoire.
Billetterie sur place. 

JEUDI 12 FÉVRIER
Thursday 12th February

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

TEST PRODUIT BY BLIZ
PRODUCT TEST BY BLIZ

 9h30-16h30
  Le Terret - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez tester gratuitement la dernière
collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
nordique !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
throughout the day at our our Nordic ski
area!

 A partir de 10 ans
 Gratuit. Pour participer, munissez-vous de

votre pièce d’identité.

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 
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ENQUÊTE À LA MAISON DU
PATRIMOINE  
INVESTIGATION AT THE HERITAGE HOUSE

 14h-17h
  La Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Plongez-vous en l'an 1874, en plein cœur
d’une disparition qui touche la famille vivant
dans la Maison du patrimoine. Faites
connaissance avec ses habitants et leur
mode de vie d’antan, cherchez les indices,
trouvez le coupable et résolvez cette
enquête !
Immerse yourself in the year 1874, in the
midst of a disapearance that affects a family
living in the Heritage house. Get to know
the locals and their way of life, search for
clues, find the culprit and solve the mystery!

 A partir de 8 ans
 Tarif unique : 8 €.

Inscription obligatoire à l'Office de tourisme ou sur
la billetterie en ligne. Départ toutes les 30 minutes. 

CHASSE AU TRÉSOR SUR LE DOMAINE
ALPIN  
TREASURE HUNT IN THE SKI AREA

 14h-15h30
  Domaine skiable

Partez pour une chasse au trésor avec notre
partenaire Bliz, pour découvrir des lieux
cachés ou insolites sur notre domaine
skiable. Découvrez les consignes sur le
stand Bliz.
Set off on a treasure hunt with our partner
Bliz to discover hidden or unusual places in
our ski area. Find out more at the Bliz booth.

 A partir de 3 ans
 Gratuit. Forfait de ski requis (accès à ski).

BAMBINS DES BOIS  
CARPENTRY DISCOVERY WORKSHOP

 15h-18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Vos enfants apprennent à percer, à suivre
un trait avec une scie, à fabriquer une
figurine en bois ! Cette animation plaît autant
aux enfants qu'aux parents ! Les apprentis
menuisiers repartent avec le modèle réalisé !
Your children learn to drill, to follow a line
with a saw, to make a wooden figurine!
Children and parents alike enjoy this activity!
The apprentice carpenters leave with the
completed model!

 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 30 min.
Présence obligatoire d'un adulte pour les enfants
âgés de 6 à 8 ans. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 17h
  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon

Rencontrez un dameur qui vous parlera de
son métier et de sa machine !
Meet a grommer who will tell you about his
job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

SKI NORDIQUE EN NOCTURNE :
RACLETTE PARTY  
NORDIC SKIING AT NIGHT: RACLETTE PARTY

 18h-20h30
  Les Plans - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Plongez au cœur d’une nocturne nordique
authentique, entre le calme de la vallée, la
sensation de glisse sous les étoiles et la
bonne odeur de fromage fondu.
Dernier bus retour à 20h30 de Lormay et
20h34 des Plans.
Immerse yourself in an authentic Nordic
night-time experience, between the
tranquillity of the valley, the sensation of
gliding under the stars and the delicious
smell of melted cheese. Last skibus return
on line G at 8.30 pm from Lormay and 8.34
pm from Les Plans.

 Adulte : 5,50 € Enfant : 3 € (6 - 16 ans). Accès
offert pour les détenteurs du Nordic Pass saison
ou hebdo achetés sur le site du Grand-Bornand.
Les forfaits journée ne donnent pas la possibilité
de skier en nocturne. Achat en billetterie
uniquement.
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AGENDA

Maintenu même en cas de pluieLabelisé Famille Plus Accessible en poussette

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards.
18h30 : début relais (2 tours avec tir / pers).

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite tir biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDS
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

DESCENTE AUX FLAMBEAUX DES
MONITEURS DE L'ÉCOLE DU SKI
FRANÇAIS  
TORCHLIGHT DESCENT BY THE FRENCH SKI
SCHOOL INSTRUCTORS

 18h30
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
montée simple, etc.). Torche offerte.
Inscription sur place. 

SKI SHOW ESF  
ESF SKI SHOW

 18h45
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Ski show par les moniteurs de l'École du
ski français retraçant l'histoire du ski d'hier
à aujourd'hui ainsi que son évolution depuis
les années 30 jusqu'à nos jours avec des
disciplines de plus en plus spectaculaires.
Ski show by the instructors of the French
Ski School presenting the history of skiing
from the 1930's to nowadays with incredible
new snow sliding experiences.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VEILLÉE D'HIVER : LA FAUNE
SAUVAGE  
WINTER EVENING: LOCAL WILDLIFE

 20h
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Tapis dans les bois, au fond d'un terrier ou
en haut de crêtes escarpées, des animaux
plus ou moins familiers sont nombreux à
vivre autour de nous. Cette veillée vous
donnera les clés pour décrypter les traces
discrètes laissées par la faune sauvage.
Hidden in the woods, deep down a burrow
or at the top of steep ridges, more or less
familiar animals are numerous to live around
us. This evening will give you the knowledge
you need to interpret the discreet tracks left
by wildlife.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l’Office de tourisme. Minimum 10 inscrits. Durée
: 2h 

SOIRÉE DJ SUR GLACE  
DJ EVENING ON ICE

 20h30-22h30
  Patinoire - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 8 ans
 Plein tarif : 9 €. Tarif comprenant la location

des patins et l'entrée pour la patinoire.
Billetterie sur place. 

JEUDI 12 FÉVRIER
Thursday 12th February

ATELIER PARENT / ENFANT 3-5 ANS : LE
RÉVEIL DES ANIMAUX  
PARENT / CHILD WORKSHOP 3-5 YEARS: THE
AWAKENING OF THE ANIMALS

 9h30
  La Source, un parc de jeux et une exploration

de l'Alpe - Le Grand-Bornand Village
Dans cet atelier d’éveil, les enfants et leurs
parents découvrent, au fil d’une histoire, les
animaux qui habitaient les fermes
traditionnelles bornandines, avec une
approche corporelle, sensorielle et
amusante.
In this workshop, children and their parents
discover, through a story, animals that lived
in the traditional farms of Grand-Bornand,
with a physical, sensory and fun approach.

 De 3 à 5 ans
 Tarif unique : 4 € (un billet par participant).

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 2 enfants inscrits.
Session de 1h. 

TEST PRODUIT BY BLIZ
PRODUCT TEST BY BLIZ

 9h30-16h30
  Le Terret - Le Grand-Bornand Vallée du

Bouchet
Venez tester gratuitement la dernière
collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
nordique !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
throughout the day at our our Nordic ski
area!

 A partir de 10 ans
 Gratuit. Pour participer, munissez-vous de

votre pièce d’identité.

À LA FERME : À LA DÉCOUVERTE DE LA
FABRICATION DU REBLOCHON  
DISCOVER THE REBLOCHON CHEESE MAKING
IN A FARM

 14h
  Le Grand-Bornand
 A partir de 8 ans
 Adulte : 6,50 €, Enfant (6-12 ans) : 3,50 €.

Gratuit pour les moins de 6 ans.
Inscription à l'Office de tourisme la veille au plus
tard selon disponibilités. Durée : environ 1h30. 

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards.
18h30 : début relais (2 tours avec tir / pers).

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite tir biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDS
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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Descente aux flambeaux avec les moniteurs
de l’École du ski français, ouverte à tous à
partir du niveau 1ère étoile. Départ de la
descente aux flambeaux 30 minutes après
l'horaire indiqué.
Boissons chaudes offertes aux participants.
Apportez votre gobelet ou profitez de la
descente aux flambeaux pour vous offrir un
souvenir du Grand-Bornand pratique et
réutilisable, le gobelet en vente à 1 €
pendant l'animation et à l'accueil de l'Office
de tourisme.
Torchlight descent with the French Ski
School instructors open to everybody from
level 1st star (free for ESF students, 5 € for
all others and skipass required for all
participants). Torchlight descent starts 30
minutes after the time indicated.

 A partir de 6 ans
 Gratuit. Gratuit pour les élèves des cours ESF,

5 € pour les participants extérieurs. Règlement sur
place (espèces ou chèque). Pour tous les
participants : prévoir un forfait (semaine, journée,
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Grand-Bornand Chinaillon
Ski show par les moniteurs de l'École du
ski français retraçant l'histoire du ski d'hier
à aujourd'hui ainsi que son évolution depuis
les années 30 jusqu'à nos jours avec des
disciplines de plus en plus spectaculaires.
Ski show by the instructors of the French
Ski School presenting the history of skiing
from the 1930's to nowadays with incredible
new snow sliding experiences.
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 20h
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Village
Tapis dans les bois, au fond d'un terrier ou
en haut de crêtes escarpées, des animaux
plus ou moins familiers sont nombreux à
vivre autour de nous. Cette veillée vous
donnera les clés pour décrypter les traces
discrètes laissées par la faune sauvage.
Hidden in the woods, deep down a burrow
or at the top of steep ridges, more or less
familiar animals are numerous to live around
us. This evening will give you the knowledge
you need to interpret the discreet tracks left
by wildlife.

 A partir de 10 ans
 Tarif unique : 6 €.

Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
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with a physical, sensory and fun approach.
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Bouchet
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collection solaire de notre partenaire Bliz
tout au long de la journée sur notre domaine
nordique !
Come and try out the latest sunglasses
collection from our partner Bliz for free
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appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards.
18h30 : début relais (2 tours avec tir / pers).

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite tir biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDS
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards,
18h30 : début relais (2 tours avec tir /pers),

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite au biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDs
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

A G E N D A
ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards,
18h30 : début relais (2 tours avec tir /pers),

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite au biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDs
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A
ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards,
18h30 : début relais (2 tours avec tir /pers),

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite au biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDs
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A
ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards,
18h30 : début relais (2 tours avec tir /pers),

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite au biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDs
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A



AGENDA

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards,
18h30 : début relais (2 tours avec tir /pers),

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite au biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDs
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h-17h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 17h
  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon

Rencontrez un dameur qui vous parlera de
son métier et de sa machine !
Meet a grommer who will tell you about his
job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE
"FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDS
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h-17h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 17h
  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon

Rencontrez un dameur qui vous parlera de
son métier et de sa machine !
Meet a grommer who will tell you about his
job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE
"FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDS
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards.
18h30 : début relais (2 tours avec tir / pers).

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite tir biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDS
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards.
18h30 : début relais (2 tours avec tir / pers).

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite tir biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDS
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.
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A G E N D A

ACTIVITÉ ENFANTS : CONSTRUCTION
D'UN IGLOO ET GOÛTER  
CHILDREN ACTIVITY: IGLOO BUILDING AND
SNACK

 14h-16h30
  Village de vacances Auberge Nordique - Le

Grand-Bornand Vallée du Bouchet
 De 6 à 12 ans
 Enfant (6-12 ans) : 26 €.

Réservation la veille au plus tard auprès de l'ESF
Nordic (selon places disponibles et sous réserve
de 5 enfants minimum inscrits). 

APRÈS-SKI FESTIF AU CHINAILLON
AFTER-SKI AT LE CHINAILLON

 17h-22h30
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Profitez de cet après-ski festif au Chinaillon.
Ambiance garantie avec DJ aux platines !
Buvette et petite restauration sur place.
Enjoy a lively après-ski in Chinaillon. Great
atmosphere guaranted with DJ on the
decks! Refreshment and snack on site.

 A partir de 8 ans
 Accès libre.

LA MAISON DU PATRIMOINE :
DÉAMBULATION NOCTURNE  
NIGHT STROLLING AT THE HERITAGE HOUSE

 17h30
  Maison du patrimoine - Le Grand-Bornand

Village
Quand la nuit tombe, franchissez le seuil de
la Maison du patrimoine, guidés par la
lumière d'une lanterne… Oubliez le XXIe
siècle et plongez dans une expérience
sensorielle inédite, au son des crépitements
du feu de bois.
After sunset, enter in the Heritage house,
under the lights of lanterns... Leave the 21th
century behind and enjoy this unique
sensory experience, to the sound of
crackling wood fire.

 A partir de 6 ans
 Tarif réduit : 5 € (étudiants, personnes

handicapées), Adulte : 7 €, Enfant (6-12 ans) : 5 €.
Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs réduits sur
justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 3 inscrits. Visite
de 1h. 

BIATHLON CRAZY MOM’ !
BIATHLON CRAZY KID!

 17h30-20h
  Stade de biathlon Sylvie Becaert - Le

Grand-Bornand Village
Participe à un défi biathlon par équipe,
encadré et accompagné par des moniteurs
ESF, le Ski-club du Grand-Bornand et le
foyer du Grand-Bornand. Un challenge sous
les projecteurs, dédié aux jeunes, pour un
moment d’amusement assuré !
18h : briefing par le moniteur à son équipe
et remise des dossards.
18h30 : début relais (2 tours avec tir / pers).

À partir de 19h : remise des prix,
dégustation de boissons chaudes et
ambiance musicale.

Présence requise du parent lors de
l’animation.

Initiation gratuite tir biathlon laser possible
pour les spectateurs (à partir de 6 ans).
Take part in a team biathlon challenge,
supervised and accompanied by ESF
instructors, the Grand-Bornand Ski club and
the Grand-Bornand youth club. A challenge
in the spotlight, dedicated to young people,
for guaranteed fun!

 De 10 à 15 ans
 Gratuit.

Inscription obligatoire à l’Office de tourisme la veille
au plus tard. 

DESCENTE AUX LEDS STARSKI  
LEDS TORCHLIGHT DESCENT WITH STARSKI
SKI SCHOOL

 18h30
  Front de neige du Châtelet - Le Grand-Bornand

Chinaillon
Descente aux LEDS ouverte à tous (niveau
de ski requis : piste verte) avec les
moniteurs de l'école de ski Oxyski (Starski).
Embarquement des participants 30 minutes
avant l'horaire indiqué de la descente.
LEDS torchlight descent with the Oxyski
(Starski) ski school instructors. Open to
everybody (from green slope level) and free
(ski pass required). Meeting at the bottom
of the chairlift 30 minutes before the
indicated time of the torchlight descent.

 Gratuit. Pour les participants : prévoir un forfait
(semaine, journée, montée simple, etc.).
Inscription sur place. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE "FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 19h
  Place de l'Office de tourisme du Chinaillon - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDS
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

VENDREDI 13 FÉVRIER
Friday 13th February

VISITE GUIDÉE : VILLAGE DU
GRAND-BORNAND  
GUIDED TOUR: VILLAGE OF LE
GRAND-BORNAND

 10h
  Devant l'Office de tourisme - Le Grand-Bornand

Village
 A partir de 10 ans
 Tarif réduit : à partir de 5 € (personne

handicapée), Adulte : 8 €, Enfant (6-12 ans) : 6 €,
Etudiant : 6 €. Gratuit : moins de 6 ans. Tarifs
réduits sur justificatif.
Réservation obligatoire sur la billetterie en ligne ou
à l'Office de tourisme. Minimum 5 inscrits. Visite
de 1h. 

DÉGUSTATION DU FROMAGE
BRÉZAIN  
BREZAIN CHEESE TASTING

 11h-16h
  Front de neige du Charmieux - Le

Grand-Bornand Chinaillon
Venez nombreux déguster le Brézain,
fromage fondant à souhait préparé sur un
appareil traditionnel.
Come and taste Brezain melting cheese
prepared with a traditional grill.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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patrimoine-legrandbornand.com | 04 50 02 79 18

Ouverte tous les jours

OH LES BO! LOOPS
PATINOIRE COUVERTE

DE 800 M2

JARDIN DE GLACE
10h-12h mercredi, vendredi et dimanche 
pour les 3-10 ans et leurs parents

ICE GARDEN 
10 am-12 pm Wednesday, Friday and Sunday  
for children 3-10 years old with parents

COVERED ICE SKATING Open every day

Visite non guidée de la 
Maison du patrimoine
& Exposition « Il y a  

80 ans le retour de la paix »  
le mardi, jeudi et  

vendredi de 14h à 17h

Self-guided tour & Exhibition:  
‘80 years ago the return of peace’ 

on Tuesday, Thursday and 
Friday from 2 pm to 5 pm

SAMEDI 24 JANVIER , VENDREDI 30
JANVIER
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

SAMEDI 24 JANVIER
LIVE CONCERT AU GREEN MONKEY
PUB : PULSE  
LIVE CONCERT AT GREEN MONKEY PUB:
PULSE

  Bar Pub Le Green Monkey - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 69 76 55
mongreenmonkey@gmail.com
Rendez-vous au Green Monkey Pub
pour une soirée concert en live.
Meet at the Green Monkey Pub for a live
concert evening.
Entrée libre. Free entry.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo

SAMEDI 7 FÉVRIER , VENDREDI 13
FÉVRIER
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 12 FÉVRIER
19H - CONCERT LIVE MUSIC AU
DÉRAPAGE  
LIVE MUSIC CONCERT AT LE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Profitez de l'ambiance d'un concert live
au Dérapage !
Enjoy the atmosphere of a live concert
at Dérapage!
Entrée libre. Free entry.
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SAMEDI 7 FÉVRIER , VENDREDI 13
FÉVRIER
21H-2H - SOIRÉE DJ SET AU
DÉRAPAGE  
DJ SET AT THE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Retrouvez-nous pour un apéro-DJ !
Join us for an aperitif-DJ!

JEUDI 12 FÉVRIER
19H - CONCERT LIVE MUSIC AU
DÉRAPAGE  
LIVE MUSIC CONCERT AT LE DÉRAPAGE

  Bar d'ambiance Le Dérapage - Le
Grand-Bornand Chinaillon
+33 (0)4 50 27 05 30
Profitez de l'ambiance d'un concert live
au Dérapage !
Enjoy the atmosphere of a live concert
at Dérapage!
Entrée libre. Free entry.
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ATELIER CRÉATIF : FABRICATION DE
BONHOMME DE NEIGE EN
CHAUSSETTE  
DIY WORKSHOP: MAKING A SOCK SNOWMAN

 15h-17h
  Grenette - Le Grand-Bornand Village
 A partir de 6 ans
 Plein tarif : 5 €.

Inscription à l'Office de tourisme obligatoire.
Nombre de places limité. Session de 45 min. 

À LA DÉCOUVERTE DU MÉTIER DE
DAMEUR  
DISCOVERING THE JOB OF A SNOW GROOMER

 17h
  Garage du Clut - Le Grand-Bornand Chinaillon

Rencontrez un dameur qui vous parlera de
son métier et de sa machine !
Meet a grommer who will tell you about his
job and his machine!

 A partir de 6 ans
 Gratuit.

Nombre de places limité. Inscription à l'Office de
tourisme obligatoire à partir du samedi précédent,
au comptoir uniquement. 

EN ATTENDANT LE BONHEUR DES
MÔMES : SPECTACLE
"FIRESHOW"  
WAITING FOR FUN FOR KIDS FESTIVAL:
"FIRESHOW"

 18h30
  Grenette - Le Grand-Bornand Village

Un spectacle pyrotechnique où LEDs et
effets inédits fusionnent, mêlant feu,
technologie et émotion pour un final en
étincelles.
This show combines the latest LEDs
techniques with amazing pyrotechnic
effects.

 A partir de 3 ans
 Accès libre.

Le Grand-Bornand Tourisme /  +33 (0)4 50 02 78 00 /  www.legrandbornand.com /  #mongrandbo
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Connexion wifi  
dans la station*. 

* Informations sur les zones couvertes et conditions 
d’utilisation disponibles à l’Office de tourisme. 
Information on coverage and terms of use available in the Visitor Centre.

Wi-Fi connections 
available in the resort*.

WiFi 
HOTSPOT 

HERE

WIFI 
INTERNET 

ICI

NOTRE 
ENGAGEMENT Qualité TourismeTM : la satisfaction des 

visiteurs au cœur des préoccupations 
de l’Office de tourisme 
QUALITÉ TOURISMETM : a landmark for your 
trip in France

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FAMILLE PLUS MONTAGNE » 
Le Grand-Bornand is certified as a  
FAMILY FRIENDLY MOUNTAIN RESORT

Le Grand-Bornand est labellisé  
« FLOCON VERT » 
Le Grand-Bornand is certified  
« Flocon Vert » 

NOS LABELS

LES APPLIS UTILES

LE VERSANT DURABLE DU GRAND-BORNAND 
EST L'AFFAIRE DE TOUS ! 

Habitants, socioprofessionnels et visiteurs... à chacun sa part  
pour une ambition collective ! Adoptons les bons gestes  

pour prendre soin ensemble de notre bien commun :

Je respecte les espaces en utilisant 
les pistes et itinéraires balisés.

Je partage les espaces en 
respectant les alpages et le 

travail des agriculteurs.

J’observe et j’admire la faune et  
la flore sauvages à distance.  
Je tiens mon chien en laisse.

J’œuvre pour une  
montagne zéro déchet.

Je commerce local.
Je me déplace mieux  

en utilisant les navettes  
ou mes jambes.

Je me soucie au quotidien de ma 
consommation d’eau et d’énergie.

#mongrandbo

LE GRAND-BORNAND TOURISME 
+33 (0)4 50 02 78 00  

infos@legrandbornand.com 
legrandbornand.com B

O
!

Le Grand-Bornand souvenirs and gifts on sale 
in the Official Le Grand-Bornand Tourism Shop.

VENEZ DÉCOUVRIR NOS PRODUITS OFFICIELS 
« LE GRAND-BORNAND »
Casquettes, bonnets, affiches, stylos, mugs, flasque, gobelets,  
Buff, sacs, lunettes de soleil, tee-shirts, polos, gourdes, parapluies, 
porte-clés, cordons et bien d’autres produits sont en vente dans  
notre boutique officielle Le Grand-Bornand Tourisme.

La BOUTIQUE / The shop

OÙ EST MON BUS ?
Voir le réseau en temps réel

Rando, vtt, raquettes... 
laissez-vous guider !
Hiking, mountain biking, 
snowshoeing.

Plan des pistes alpin...
Rejoignez vos amis skiifeurs !
Alpine ski slope map.


